Though Dr. Ramakrishna Rao was thus drawn-
into the vortex of politics, he had always been
responsive to the call of letters and distingui-
shed himself as a sound scholar and gifted
writer. He knew many languages - Telugu, San-
skrit, English, Urdu, Persian, Arabic, and Mara-
thL Rewrote and published several poems and
essays in Telugu. His profound knowledge of
Sanskrit and thorough command of Telugu are
quite evident from his verse translations of
such celebrated hymns as Kanaka-dhara-sta-
vam and Saundaraya-Lahari. The qualities of
head and heart needed by one who undertakes
the translation of those gems of devotional
poetry can be understood only by students of
Sanskrit hymnology Dr. Rao was a Vaishnava
by birth and upbringing, and his heart was
ever responsive to the ench&nting sounds of
the divine Flute-Player. It was this piety, this
innate longing for the realisation of rtjie Sup-
reme Spirit that prompted him to translate Sri
Sankara's Sanskrit hymns into Telugu, and to
cgmpose a number of devotional verses in
Telugu in praise of Bhagawan Sri Sathya Saf
Babatowhom he was deeply attached in the
later part ^f his life. The same spirit had led
him to compose poems like "Radha's